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R GBS EGE RN > B EERSWEEY) - &
FEEERNERTE - BRI AR EENEAERE - DUTE MR
R SCRES TP E SR - T M TER AR AL EEES
BEE -~ RBARRANENEERY o AR SCEEREMP/ NS BT A /D EE T
SR P RSIEERER o AL (W Q IEMH) hETHEHE
R B 5] > fE FHEE RIS 223, Delabastita (Y EERH BN 5y - WIURESLE AR
RN F A ERTAT -

T E - N ENAER B R/ NSRRGSR R S e S
F5EE (Cuddon, 1998, p. 218) « &M 7 558 & ERAE A M8 - A/ Nk
T L B R 2 Ry el R - SRS (1987 0 EH 2710 277) ERIRIE
EEOE (—MIEEENRM AT S) ARG SRS T ALt
FIRAHIR 5 25 5 5 R - DAMEE IRE B S R HI BRI Bk
PEERMWATSWAA BRSHE - EEHHEBEA > AREIVNRE
o B AR TR E P AR BT SR -

fEsm R A o EERE N M SR AR EHAK LA - EERH ST AR D ENEEE © B PR A
1 EE B BT SR R 9 B 52 Delabastita(2004a, p. 605) 305 » S RAREE K 5 &
o [HIIEAR ] o SR HA - (EEERK o FEE - EERIX
RZEHE » FH RPN - BE - EAEMHEERNHINRZANELE - 215
TEHEE » BT ERE o (A EERE (Delabastita, 1997, p. 11)
TR R B EERE > HRE LUK O B R B R IR R AR AERE
7 Bk HESEA MR EE SR AR NEE . R
i | (Delabastita, 2004b, p. 873) * Delabastita(2004a, p. 604) 4 H /U &
FAREERABIEERNS « (1) SRR © (2) SRR HIEERT  (3)
RGNS - (4) ERRELRT - MAEAERNER © (5) BIRFE
B CEIREE) 5 (6) JREERIE AR - fEIRSUR & EERANT I 7 Al — {5
BE 0 (7) ZEEREERE  EESCPE AR SERINEER  (8) FETE A
PTG it o R Bl FR I O — RS0 « IEELERA TSR G o AT - EEREE

/|
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2P (SERHRE R IERERE) - AIMIGEAR R AT EOR R RN (4RiE TR )
EAME TR (TR AR -

(BT Q IEMH ) AT BT SR8 R - AHE 1] 57 picaa af 2t F SRR AR
B AN EERH A -

— ™ GA)FBaR }EHEEEQ

A ah o (malapropism) 18 RIS — {5 SR A 5 — (E S A AT Y
aa] o (eI A R A ER o T’E%’a saE A o T HEERRA YA
H ; (Henry, 1995, p. 162) « & %E@%UFHﬁ‘ﬁiﬁ%ﬁﬁﬂfﬁtﬁﬂi_ﬂmu 4P
5 - B40

BT QR[] RmududB A XTI 63Ty » Bpde R AEGY T AT 8
=+ =FkeaMnh RABFERTRAL "HE > REHMENEHT
AR SUIFHE g o (&R 0 1981 » & 508-509)

1981 FEfR (B ) ¥ TRiE ) FOTEERE RS, fEmiER
OTEMRF - i —fEREE - ff Q8 T WEkF , BbAy TR (Bt > 1981
H 531) ' o @A EIRRE BT QI TR ) BRME TREEE o toRER
TREAE L/ TR SRR R T X, F e 5[HIERE M Q
eSS E/Mar > T8 T BRI > TR A TH FTRHE MR Y — R SRy
FIE T o IEREERREN Q BOIFER - LR FESEERIRE R
WNBEEPAZE » REIRE B - B Q SEFEE R - (HE2E AT HY
s TR ) BRE T TR o TR /TR R EEE R R E o B
AEFECE T EERH - AR 0 BhEE T X RS o T X, (X T
HUZidE ) RGBSR Laesupkar - B/ - EE g A SR maE R EE
TEERGRE ) RIREE - A EEEE 0T X (cha) /THE (cuo ) HYEE ~ B
BEARE > NEids - HE > fHEGSET &8 " UnE tFEH > B2
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"X R T SEEEE (cuo KB NI T NRE ) B EE LR
ot THEERE - FE T

BT -3 Tk 005 HRFEATHFLENR L gTRN
BN FEARE - BRFIATEHRE  OF AR TWRFL > F412
BB TFHARBET  REABRER > REAFHEHIET @ K
F—MEk (Fi 1981 B 518)

THOHE RVEERER  MOEE R THEE fEEE  FEE (FER
EES - I Q IEEAYEA ) Hai - TR e R FEEE o HF
AAREETE - (FRbp M ALY ThihaE s T (B3> 1981 > H 531-532) *-
Zer AWM EME : — 22 AR RN AR " HlE  BRE T HUhH
o R TADH A ) S TR (HRER LR T S T R -
FZEaRRE R ARV R A R a0 FET TS 1Y
—HRIE - PAZERSEHIN A » BRI A RE " ey T HHlHE B
Ry > BAARPTRE - FEEBEN AE " HHE ) 093 > R
THRZNEGE - ¥R AR ER - M e R A - T E
o/ T AR A EE S AE ziyou/shiyou T H /Tl BEEREIAHE
EERERE - BSERAN R REAFRR T - TP DMEE EE Rale © 445
HERHEEREE zh~ ch > sh oo HIE THH  3EIFE siyou s " B, R
38 ziyou > (M fEFEAE siyou o« FHILEIR - T HEH , / THlH B AAETT 558
HEER -

DR AT AHE ) BRRERE R EIE S (PAZERRAVAHELRN ) -
EBUEENAYIERE (T RaVsEEESs) - R AR S5 ~ HifirflZ
BEEE CZATEMINSHREANER)  BRITSSRIVRIKRCE
heE - (B 2E) BB RIEAEGE ST SSNAEER T > Lt
W REE A AL S ERY - FERAEE - —fl R AMEBIA RS
B SBEESARY (Delabastita, 1996, p. 134) « DUF#EEL ([ Q TF{H)
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HYVUREBEERA - Bl EREEEA (G T 18 0 1941) &R - BUEG
SR (R T 0 1960) » Lyell B (1990) R Lovell Z#A (2009) »
B E PR OV R RN SR SRS AT TR -

JEE SR (20080 H 17200 74) FBHE T E - B Lyl (NS H R K
2% (B 28) BNEY  SRMMEAEEE TS 0 EEMHE
"ZEISEEREZAEERL ) SRR TN AT - AR
1956 FEfl (B EE) » Lyell A2 7 REEISE FEHY 1981 FERR - 2010 £
Y] > BEEMBGEL T HEEEE Julia Lovell » #1E MR H C A [E4H B
J7E ° Lovell (2009, p. xliv) f£ (iZARERHA ) (“A note on the translation”)
TR 1981 Rl (B ) BHEEEKRA - Lovell (2009, p. vii) EIE (15
# ) (“Acknowledgements™ ) H1&f T AL HASE AT HAGEE A Lyell AR
B R% - EWEEALEERFFEFE CHBER BN ERERNEZ
& ] °

T RMET T X AYIUREEESL -

k1 Xk uy v AETE

T E= % = Lyell 274 Lovell 32X
(p.105) (p-36) (p.142) (p.104)
play mahjong | play mah-jong | play Ma John ‘moh-jang’ [sic]

* In the original text, Ah Q hears
mayjiang (the game of mahjong) as
two other characters, pronounced
the same way but with a completely
different meaning.

FoAHARIR © BT R A AT

ER# - Bl T SURME ) SR play mahjong > RIVEERHZACIEEERR - A
s T X ) AR (R BREH SRR OB ) - R s s
AERE o SEE ML K PR T R o Lyell 5 5 28 Y SEBR 35 Ry E B M S 8 T
B o4 T RS | SE(F play Ma John > BJF—1{[E 81 mahjong 38 & HYF 85 -
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(EEERES "R, T RORF  BEEEERYEEREE - W bR
BT R O S A B I S B S LGB ¢ play Ma John NMELUE T T Xk
B MNESE > MABREAE - FSGEERER "R, 82 TR 7
MR IEER R » SSGEEAIREEH play Ma John %] mahjong
I > Lyell £ 5 005 DAH 7R 28 B 38 € mahjong © 3B AV > Lyell HEFHAR
QI TR | BRESINWET - RS -

Lovell 1 57& | —{[EE1 mahjong 3 Y5 moh-jang » {H HEEF HESRE
IR R0 TR ) o ZAT > &R AR [sic] 1R FTAEHEIH moh-jang JRA
A DA AR - Sic BAy T ERSCABL 0 H RN Sz T > RoRATHE AT
530 A B SESA R R - E5 ARG MEER © Lovell FHEZSCAEE - 1RAT
REAETESATTH A K - WA BB ERME THEEREE > " 55
TEHER ) B AR SHEREESEIEERE -

Mo FREMEE T g WFASR: £ BIRESR > Lyl
LR Z 0 Lovell AR EHE "HIE ) 2 - EIRZPTLAREF R
A e 2 R By i A 0 ML R 75 B S0 Ry 2 {18 [ A 2 22 5 455K R P RE
"TREEE . BIREERR ) ERGEREEERE > RIS TEER U FERUEE - Lyell
SO SR - BRI R R R R L RS, R R - Lovell
S5 T RESLR > W2 F T Lyell A > A1FHE T RS | EIFE S e
EEBSEEFEES - THER > Lyl EBHVNRHIFRER CEER
2008 » H 40) » [fi Lovell R4 Lyell 2400 HVEZERIZRE > [ Lovell BZR
AR Lyell 40y © o BN > Lovell (2009, p. xliv) E#E " RIZFAE R
& JEEDAMERES - NEERAR > " RN EIED - &K
Mg ATESCA - BRELABEEDE | o 22 0] DAERE Ry fo] Lovell &8 ASCNEE [sic] »
—(EREEE R O EREA T B S0 T RISER -

F 25N THIOHE  AYVOREEESC -
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k2 A€ ey v AETE X

£ = % iE Lyell £ Lovell =K
(p.118) (p.52) (p.157) (p.115)
Shih Yu Tang Persimmon Oil Party | Persimmon Oil Persimmon Oil Party
(Persimmon Oil * The Liberty Party Party * In Chinese,
Party) was called Tzu Yu * Unfamiliar with “freedom”, ziyou,
* Tzu-yu Tang. The villagers, the concept of sounds very much
(freedom), being not understanding “freedom” (z7yon), | like “persimmon
a new term, is the word Liberty, the villagers hear oil”, shiyou; an
corrupted by the turned Tz# Yu into the name of the understandable error
illiterate peasantry | Shih Yu, which party in question of hearing, therefore,
into Shih-yu means persimmon as “persimmon oil” | by the good burgers
because of the oil. (shiyon). of Weizhuang.
similarity in sound.

FH AR oA TR -

VURERE ST A EL ) SRR (RURER) - LI REH T
BBl ThiHE ) 3 T AR, EEMBNE T MDHE | F5E K Shih
Yu Tang > %HDIWEE Persimmon Oil Party » BAZR > B[R EE Ry IR EERE A AE
PREFERIEVRCR > SeEmiE TEAIREE T3 EHER - USSR E
EE (FMARSET R EaqEa) e WEEANIEES 20
TEEEANREAT (illiterate) » #53% ~ Lyell BARAN ANA T B
i, Ry SERRIEEEEA—F - Lovell 34 KM ATESE - Rt
WPREEEE - 507 BESREMEAA TS, R E R Al
F1URDHE , BT SR o NI R AR EE SR 0L o R Teu
Yu/Shih Yu (ERHFZE) » ziyou/shiyou EW B e HHZHVE FEEEAR - H

—HEE BRI A FE > BRI RER R T > BOOSCREE R 2 E
ZE.E .

SEE RSO S R - BN R SmE ¢ AIMEREE S TR
AR ERRERELS © PR Lyell AT play Ma John HHEE 2 g - VURE S S HHG
BURALE o JBESEI{E 2 Delabastita FYBF 7245 TIRMEZEUR © BEAEER
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R SEEBLAREIEI T HE ) BISAR REEHER ST
FIREERENE A EREEANDERS  WEAHERS - flu "
e,/ TiHE ) EHEE FIENEREER > REEBASE > HE
TPy o B FREFIE (2003 0 H 33) G T H ) Q13 Liberal
Party » ' fifi 1 & | _J.EBZ Ribald Party = SEE 50 5 » Ribald (E R " TR
Y1) M Liberal HHT » KAGHESIREE ERISCE - HRAREFENE 175
IS NEE (RAMET) ¢ the unlettered villagers, innocent of the revolution, called it
the “Ribald Party” for similarity in sound in their local dialect *

REEVA TR Ry T GEsERR R L o S EE R F BE S R I A WY 4
o HEEERAEMEEIEN )T S8 T SRR &5 - X 2§l
i DR 0 AR mahjong 55 - EREEEEN G HYILSCE - FlA0
marjoram ( —f@4-EFEY) > FHEEER) - A0kt - " X TS ME
play matjoram o Y158 157# i B [E B A SR ED - vl 2 DU RSO EE -

"HRETEEL ) B ETFWEA - HETTE (eye dialect) FEHAR
FAEIPOAR N EPHAFTTERYE S (Miitd, 2004, p. 320)  FEEEGR FHEERH
Z AN RBAYII SRR - T/ eh R A S T HROE PRy 950G o
"R AR AR A S LR AR ) (Walpole, 1974, p. 193) R » 18
075 WA E & R A A )7 S ¥R o Lovell fiTEE moh-jang H
Bl RENRE =50 0 oIER—(E [sic] MR T - X" BEE
W% Fy Freedom Party > " filiJH & | 7] {E Fleedom Party ° Fleedom HH#E
Hf$E Freedom 157K » B Freedom :& 3% » F54 flee A B i & Bk 2 KK
ISP R

—EEARER

AF®ERE (naming/onomastic pun) BASEIE AV E ~ BER AP
o BRI S R FEEINAE (Manini, 1996, p. 163) » —[A] SRS
fAHE - BAEES/NRAYHER AT > 0 TR 3 THEA (B



F (R Q ER) P S HMeRE 211

Ko~ THUES ) 5R TEEy, (JUBE) F - AGTER (T QIEM) dh =14
RENYIHIHTF > B/ Don ~ B IR E] = -

/N Don FE/NER HUAHHER —2 > R ICHEE/N D - B3 (1981 0 H 530)
FE 1934 FRHY (F (8 BYRERE) TRERRES i T/NE o
RAEA - M Q —#% 4 HHILAT & > /N D BEERCA - HEHEALEEEZ]
B g RN > &0 Q BRI KB AY) > B4 g BT
B o SAFEHE MR > /) Don Z HHVHF T A ESE - (HE Y
HA G @EsE R s PHATFam AR o B0 7 AHEN - BHUEE LR
#72E ~ A% Don Quixote HY#EF4HFBH » Don AR/ D > Qui FIFYPT Q (i
SIEESE 1995 H159) - AREE (R55> 1995° H 160) HIEE
Fs > T[E] ) F Don » HIRERIRNIA A& H PR R E I AGEHFHIBNE - A
RHHE T —F o/ ng FHEBLT S EMEEREHE > ENH—F @EHE
o8 "[A ) fy dong B don - [ FJE tong AR MAT AR  HHELAT 5L -
"/ Don  HEIJISHEE NLER -

(L2 ) digm APttt ~ BOreI A\ e85 EEH 2 R KEAY)
(FLEAZE - 2004 > H 41) > EFEBEEMAR (F Q =#) TAYRIERAHEH
RIS E] = - TRl - EREE (19810 H 249-250) 5 T E& " BHR
THERE - KAV - BRI R T B ATREE L, e Al
EHIERER ) - A1 > B EEWE AT TEOHE > a8 BNt -
BT S T B a0 (LB FE THE K )T, TE L FE
FRREIE si (MBS B3P THE] ) BBE) - BRI FTDIBETE - TR - TR
B BT ERE T ANGER - R T EBR TR ARETAY
et (T8, A THIR > BASRE) R AYaE (R, "1, &>
HrEm) -

(BllefE) ERBBIURESE = AR > N4/ Don
TERERFE RIS I FFEHIEERE > 538 RI(E A RIRZAE A EE © Bantas (1994,
p. 82) R& > T AFEEERICFE BEREEEGIGEY > G HRIIEER
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FALHRIEEER > G Eg % > SHEESRELK - &
BRIy - EREME] - FER/EIESHR 2FEHEZE
IZFTBR > A RESAI TS5 AR - BIERAFEEEE @ SFETR
WRES SR BRE AL R - 3R 3 [EAN T = (8 ARAVERY o SRR
AIERAE T 550 -

%3 Z=ZEALWAEFET

£ = 5 = Lyell EAR Lovell (24K
Chao the white-
HER a0 the dw e Zhao Baiyan Zhao Baiyan Zhao Baiyan
eye

. Chao th . . .

BEE a0 the Zhao Sichen Zhao Sichen Zhao Sichen
watchman
/N Don little Don* Young D Young Don” D

AHARR A AATER -
* The name is so spelled in Latin letters in the original (Lu, 1941, p. 99).

In the original text, “Don” is printed in English. In a letter to the editor of Theatre, Lu

Xun wrote that the Chinese word he had in mind was zong (this word, meaning “alike,
identical,” sounds something like “don” in Lu Xun’s native dialect). The idea behind this
is that when Young Don grows up, he will turn out just like Ah Q (Lu, 1990, p. 133).

e EFRA A SRR MIE A E = A EH SR NI er
P RIRER (FEALBGELHFESR) - E—MIBISNE Lyell Fragiy /1
Don 25 MR A B R > BIRHTER TS5 -
Lyell BES0ERAEE 55 AR ER - SIS POk > [RSGER A &y
Rt —EGRME - FFEE AR, M1 TRER (EERE - D
(ERE & B AR A PIHI MR (white-eyed ) B(ESE (watchman) ©
BIMHYZE > watchman (TR ) B (AL T ER ) BEEEREED
UN#E) 0 Chao the white-eyed HIA &R (VNSHIZH R 5 E&FHE I AR
HIR) - HAM=rEE Ay EeE DA, A1 TEEE L BEEAL THEET
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TERETE,(A%kE 2001)  \L—KEFH  HEHEE

A IEEE RIS - Lovell 235 1 Lyell 384 » JEZAIE /)N
Don 2 NHEERE > A8 TIRIAEE (VND — D7) - SRR
FIBREXHRIGARM (FMERBZHER) el RZ AL
PR EE SN A - A BB T e -

B AR = N RS L R - AR BRI
BRI - A ] EAY240E » Bl (David Hawkes) 2 (4Lf%
2) \iEs (" gfe ) MER (" #HE ) Z%EFER Lucky fll Calam-
ity  BIfE 2 (E400 - THE > 2004 » H 55-56) » ZHEIEHAVE > A&

AT EBANRENY 2% BN E - B ALK HEEHER i
EXE P SRR EA R ALY > R - AN B
FEESOERZR - NAEEAREGES - 2RIFREAEWAVEY) - AR
BAVNR BTG RIEEE LY - BRI = A8 R
A AU EEE - 18 T/ Don  ~ TBAENR - TSR Sy AIEEE
Quei, Jr. ~ Zhao Sneerworthy » Zhao Wrongtimer ° [ Q JFEZASH ] Quei 4EHS
M > R Quei, Jr. B2/ Q BI T/INE | - 8E5CE B BETREFE LLIR AR A
LE%IEE EE o Sneerworthy ~ Wrongtimer /u%gﬁi’é C BEGGEEE T
A% BRRBE AN mENaE - NEEY - BiEEEEE A%
b » AEHF AT (T HEEESR RE - K /\Qgéﬁﬁiﬂfun o i o BIEEIR
Kb —FTEEAE - ARrEAaRk -

TSN E RSN BRI BN EE 42 JF Newmark (1988, p. 217)
FTE AUAEE T ERAEE o )T SR SRR O TR R PR | BRI R
AIEERE > TR B RCEREENEE - B (M Q IEMHE) TE TS S HE
B HBER A HE - WM HREFE A GRS iz (Bie
) T ERE - EEL T SEMEN T RBEIR RN EE - 28
TEXWE - H—Jm - BIEEEE R TR - R — e RES B R
HERH - EENEE KB L BN SR MEHEEEERE > P

AL
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BHIP AL - P AR T8 L SEOEEEEBERT - A&
Sl EREABENES B (RS RIEEM M mE TR #
ARG RURAE - Al - s E A B R sl B R (E R A 2 > A
7%%]%% BRI - & i SRR EHEAEE THE S 30K
» EERHEI RS I AERY %Tiﬁﬂ mHY R A TR
%?é%EEJ RAVERL  EZEAEZEHEE - L4 JEERER
BRI Z S N R E R E RS SRR A
AR AL T T S B AR Y R SCHE E RGR AR AROR N & > R
HEH o B EMR AR LEAAREFL AT SERS2H
R E > MESRSEE AT SNT RS > EREEETS
HEFEa R KEVFEFEETSNVERMGFESGEESEMN > A
BETREPREE BRI E

a

ALFE

1.1956 FhE (G AE) (&R 1956 H489) 324 T il | PR EM » LA
JRA ASHE TR L REM Q KR TR o ke TRE L AR TR L
ETHH0XFKEE -

2.1956 Fh (&R > 1956 © A 490) 2FERI L -

3. AL )R 3E Ah Q AT 77 Am unlettered °

4. e [sic] #4% % [as was pronounced by illiterate Ah Q] BF 7 ©

5. 4€ Ma John #PZE A » Lyell 7 T,/ T3 3% Wl ke "%, / T Hi
o RFTEHTER -

6. Kowallis (1996, p. 154) 35t » " Lyell Al — Bt HH 0 F XRENELE - A
SN BLOYIEE

7. MAEFIR THRE > BIERL Ak, / TAY, ARG S é% F AT
AW T ARFRE FERAFAFGERAMIE  ELE %’?EL B .
FELTLECER -

S IEEM& ~ B (1981 B 201202) " AWME | REZEGHER LG —ENER
EREFAITH W ARG LI1SEA 0 Bk R U

9. R R4wt : BAFZTEAERBEF zh>ch sh r
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10 48 £ £ (19850 B 2) Lyl § Bl m @GR ey THEANR LK - %ol T
Don | % T#55HH - B RKICGRRER -

11. Lovell (2009, p. xlv) 3R » T EEMREAR > B ARZ PRI GRGHERSEZA
EOEHEY 0 SHRBK L AR -

JEK A

RS HEE T EE LR R N - ek A RIEE
B > AR R S B R RO B e R i BE e A\ 2 -

2275 3Lk

HILE (2001) - BHEET - BEESE - (2L I RO AGE AR
() - BEEH > 200051 H51H -

FLHAEL (2004) o (ALHEEER) AVRRSRERH - ISR > 26 (5) > 38-42 -

B (1956) - HiREE - B8 o I 1 ARG -

B (1981) - B - B o J0 0 ARSCER AR -

e (1987)  (EEEE T RIGER Tom (M) VARRTTS - ALHESET] -
2> 271-280 °

75 () (1995) - RRFEERE - "TAL 8 TR s — RS
B o dba - ARSCERHRRGE -

Fdoite (1985) - BN THRBEN - FUN - INTEE HARGE -

SRR (2008) o HHVNSIHELT S RIS o BB S R
R - A

T - EFE (1981) - BiMEMEERE - &0 R RS -

Ty ~ Tk (2004) - G (ALHEEE) M N ERARERVENRE - SREREEE - 25
(4) » 5357

REIE (2003) ° Delabastitafly S BHEE IR 5 AF SOE RS T AVER] - Bl
i# 024 (1) 3036 °
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